Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.

Saskaņā ar Juridiskās apakškomisijas apstiprināto terminu sarakstu Eiropas Kopienu normatīvais akts Regulation latviski atveidojams kā regula. Atsaucēs uz iepriekš tulkotajiem normatīvajiem aktiem termins nolikums lasāms kā regula.
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Komisijas 1970. gada 25. augusta Regula (EEK) Nr. 1726/70 par piemaksu piešķiršanas kārtību attiecībā uz lapu tabaku

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu, 

ņemot vērā Padomes 1970. gada 21. aprīļa Regulu (EEK) nr. 727/701 par jēltabakas tirgus kopējo organizāciju un jo īpaši tās 3. panta 3. punkta pirmo daļu un 15. pantu, 

tā kā Regulas (EEK) nr. 727/70 3. pantā ar zināmiem nosacījumiem paredzēts izmaksāt piemaksu fiziskām vai juridiskām personām, kas pērk lapu tabaku tieši no Kopienas ražotājiem, un atsevišķiem ražotājiem vai ražotāju asociācijām, kuras veic pašu audzētas lapu tabakas pirmapstrādi un sagatavošanu tirgum; 

tā kā piemaksas pirmoreiz noteica Padomes 1970. gada 20. jūlija Regula (EEK) nr. 1466/70, kas nosaka piemaksas, kuras piešķir 1970. gada lapu tabakas ražas pircējiem2; tā kā minētās piemaksas jānosaka vienreiz gadā; 

tā kā piemaksu sistēma Kopienas lapu tabakas iepirkšanai prasa administratīvus pasākumus, kas nodrošina, ka piemaksas izmaksā vienīgi saskaņā ar Regulu (EEK) nr. 727/70; tā kā tādēļ jāparedz uzraudzības sistēma attiecībā uz lapu tabaku, kam ir veikta pirmapstrāde un kas ir sagatavota tirgum un ko laiž apgrozībā Kopienā; 

tā kā dalībvalstīm jāievieš šī uzraudzības sistēma saskaņā ar vajadzībām un īpašiem apstākļiem, kas dominē katrā valstī; tā kā tomēr tai jāatbilst noteiktām prasībām, lai nodrošinātu tās vispārīgi vienotu piemērošanu dalībvalstīs; 

tā kā uzraudzība attiecībā uz tabaku jāsāk veikt, tiklīdz tabaka nokļūst tā uzņēmuma telpās, kurā veic tās pirmapstrādi un sagatavošanu tirgum; tā kā uzraudzība jāveic tik ilgi, kamēr tabaka ir pārstrādāta tiktāl, ka tā atšķiras no lapu tabakas; tā kā tādēļ, veicot uzraudzību, jāveic pārbaudes, uzsākot un pabeidzot produkta pirmapstrādi un sagatavošanu tirgum; 

tā kā uzraudzību var efektīvi veikt tikai tad, ja izmanto sertifikātu, kurā katras dalībvalsts uz kompetentās institūcijas atbildību reģistrē visu informāciju par tabaku, attiecībā uz kuru veic uzraudzību; tā kā minētais sertifikāts būtu jāsagatavo vismaz divos eksemplāros, lai nodrošinātu, ka to aizpilda šeit noteiktajā veidā; 

tā kā uz lapu tabaku, kuru sūta no vienas dalībvalsts uz citu, jāattiecina īpašas prasības, kas ļauj dalībvalstij, uz kuru tabaku sūta, to skaidri atzīt par Kopienā novāktu tabaku, par ko vienīgo var saņemt piemaksu; tā kā tādēļ būtu jālieto veidlapas, kas paredzētas Padomes 1969. gada 18. marta Regulas (EEK) nr. 542/693 par Kopienas tranzītu 39. pantā un 41. panta 2. punktā un 1. pantā Komisijas 1969. gada 19. novembra Regulā (EEK) nr. 2313/69 par iekšējo Kopienas  tranzīta dokumentu, ko lieto, apliecinot preču Kopienas iedabu4; 

tā kā no trešām valstīm importētas lapu tabakas pirmapstrādi un sagatavošanu tirgum var veikt tajās pašās telpās, kurās veic Kopienā novāktas lapu tabakas pirmapstrādi un sagatavošanu tirgum; tā kā tādēļ jāveic uzraudzība arī attiecībā uz šo tabaku tā, lai katrā uzņēmumā varētu pārbaudīt visu tabakas šķirņu daudzumus, par kuriem lūgts piešķirt piemaksu; 

tā kā attiecībā uz dažām šķirnēm pirmapstrāde un sagatavošana tirgum aizņem ilgu laiku, līdz laikam, kad ir iespējams pārbaudīt minētos daudzumus, ievērojot konkrētus aizsargpasākumus, vajadzētu būt pieejamai papildu piemaksai; tā kā būtu jāļauj dalībvalstīm izvēlēties vienu no diviem maksājuma veidiem atkarībā no to administratīvajām prasībām; 

1 OJ No L 94, 28.4.1970, p. 1. 

2 OJ No L 164, 27.7.1970, p. 28. 

3 OJ No L 77, 29.3.1969, p. 1. 

4 OJ No L 295, 24.11.1969, p. 8. 

tā kā būtu pieļaujams atteikties no tiesībām uz piemaksu, lai tabaku varētu piedāvāt intervencei; tā kā tādā gadījumā šis fakts jānorāda sertifikātā tā, lai intervences aģentūrā zinātu, ka par piedāvāto tabaku piemaksa nav piešķirta; 

tā kā ir ieteicams nodrošināt, ka piemaksu izmaksā tikai par izmantojamās tabakas faktisko svaru; tā kā tādēļ būtu jālieto tīrsvara definīcija, kas noteikta Komisijas 1970. gada 25. augusta Regulas (EEK) nr. 1727/70 par intervences kārtību jēltabakai1 6. pantā; 

tā kā līgumiem un izsoļu dokumentiem būtu jāietver noteikta informācija, kas paredzēta Regulas (EEK) nr. 727/70 3. pantā un kas ļauj uzraudzības sertifikātu aizpildīt vēlāk; 

tā kā Komisija regulāri jāinformē par tabakas daudzumiem, uz ko attiecas piemaksu piešķiršanas noteikumi, tā, lai varētu novērtēt Kopienas tabakas tirgus tendences; 

tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Tabakas pārvaldības komitejas atzinumu, 

ir pieņēmusi šo REGULU:
1. pants

1. Dalībvalstis izveido uzraudzības sistēmu, ko piemēro posmā, kad veic tabakas pirmapstrādi un sagatavošanu tirgum, nodrošinot to, ka visos uzņēmumos pārbauda tās lapu tabakas daudzumus, kura novākta Kopienā vai kuras izcelsme ir trešās valstīs, vai kura ievesta no tām, nodrošinot, ka tabakai, attiecībā uz kuru veic uzraudzību, šo uzraudzību neatcels, kamēr nav pabeigta pirmapstrāde un sagatavošana tirgum. 

2. Šajā sistēmā ietilpst 

a) pārbaude laikā, kad attiecībā uz lapu tabaku sāk veikt uzraudzību; 

b) pārbaude laikā, kad tabaku pēc pirmapstrādes un sagatavošanas tirgum izved no vietas, kurā attiecībā uz to sākta veikt uzraudzība; 

c) jebkuras papildu pārbaudes, ko dalībvalsts uzskata par vajadzīgām, lai novērstu izvairīšanos no produkta uzraudzības. 

3. Ja uzņēmumi vēlas, lai veiktu pārbaudes, tad katru gadu līdz 1. jūlijam un attiecībā uz 1970. gada ražu līdz 1. oktobrim tie rakstiski paziņo par to attiecīgās dalībvalsts kompetentajām iestādēm. Dalībvalstis var noteikt obligāto informāciju, kas šajā nolūkā jāsniedz kompetentajām iestādēm. 

2. pants

1. Jāievieš sertifikāts (še turpmāk – “piemaksas sertifikāts”), kura galvenais mērķis ir pierādīt, ka sertifikātu izsniegusī dalībvalsts ir veikusi uzraudzību attiecībā uz Kopienā novāktu lapu tabaku. 

2. Minētajā sertifikātā norāda 

a) pārdevēja vārdu vai nosaukumu un adresi; 

b) pircēja vārdu vai nosaukumu un adresi; 

c) audzēšanas, izsoles vai pārdošanas līguma datumu; 

d) tabakas stādījumu atrašanās vietu vai tabakas atrašanās vietu pārdošanas brīdī; 

e) piegādātās šķirnes nosaukumu; 

f) piegādātās tabakas šķiru; 

g) ražas gadu; 

h) daudzumu, attiecībā uz kuru veikta uzraudzība, izteiktu tīrsvarā; 

i) cenu, kas samaksāta par kilogramu piegādātās tabakas; 

j) vietu, kurā attiecībā uz tabaku sākta uzraudzība; 

k) dienu, kurā attiecībā uz to sākta uzraudzība; 

l) 1) piemaksas summu, ko maksā par kilogramu,

2) piemaksas pagaidu kopsummu; 

m) dienu, kurā tabaka atbrīvota no uzraudzības; 

n) kompetentās iestādes zīmogu pēc tam, kad konstatēta 6. panta 3. punktā noteiktā atbilstība, 

o) lapu tabakas daudzumu pārbaudes veikšanas laikā; 

p) piemaksas galīgo kopsummu; 

1 OJ No L 191, 27.8.1970, p. 5. 
q) vajadzības gadījumā 7. panta 2. punkta a) vai b) apakšpunktā paredzēto piemaksas avansa maksājumu un izmaksas dienu; 

r) vajadzības gadījumā 7. panta 2. punkta b) apakšpunktā paredzēto piemaksas atlikuma apjomu un izmaksas dienu; 

s) apjomu, kas jāsamaksā vai jāatmaksā, kad galīgi sastāda norēķinu, un norēķina dienu. 

3. Iedaļas, uz ko attiecas iepriekšējā punkta a) līdz l) apakšpunkts, aizpilda tad, kad attiecībā uz tabaku sāk veikt uzraudzību. Iedaļas, uz ko attiecas iepriekšējā punkta m) līdz p) apakšpunkts, aizpilda tad, kad notiek darbība, uz kuru tās attiecas.  Iedaļas, uz ko attiecas iepriekšējā punkta q) līdz s) apakšpunkts, aizpilda tad, kad veic atbilstīgo maksājumu. 

3. pants

1. Piemaksas sertifikātu vismaz divos numurētos eksemplāros aizpilda kompetentās iestādes tad, kad sāk veikt uzraudzību attiecībā uz lapu tabaku. Pirmo eksemplāru izsniedz pircējam uzglabāšanai, pārējie eksemplāri paliek dalībvalsts iestāžu rīcībā. 

2. Par katru tabakas šķirni aizpilda atsevišķu piemaksas sertifikātu. Ja piemaksa ir atkarīga no tabakas šķiras, tad par katru šķiru, kam piemērojama citāda piemaksas likme, sniedz atsevišķu informāciju. 

4. pants

1. Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līguma 9. un 10. panta nosacījumiem atbilstošai lapu tabakai, kuru nosūtot no vienas dalībvalsts uz citu, jāaizpilda veidlapa T2, kas noteikta Regulas (EEK) nr. 542/69 39. pantā vai veidlapa T2L, kura paredzēta Regulas (EEK) nr. 2313/69 1. pantā, minēto veidlapu 31. ailē ietver preču tīrsvaru un atkarībā no apstākļiem vienu no šādiem ierakstiem, 

a) attiecībā uz lapu tabaku, kas novākta Kopienā un nav ievesta atpakaļ no trešām valstīm - 

"in der Gemeinschaft geerntete Tabakblätter", 

"tabac en feuilles récolté dans la Communauté", 

"tabacco in foglia raccolto nella Communitŕ" vai 

"in de Gemeenschap geoogste tabaksbladeren" -,

b) attiecībā uz lapu tabaku, kā izcelsme ir trešās valstīs vai kas ievesta no tām - 

"aus Drittländern eingeführte Tabakblätter", 

"tabac en feuilles importé de pays tiers", 

"tabacco in foglia importato dai paesi terzi" vai 

"uit derde landen ingevoerde tabaksbladeren". 

Ja piemēro Regulas (EEK) nr. 542/69 41. panta 2. punktu, tad ar iepriekšminētajiem ierakstiem papildina to valsts eksporta dokumenta eksemplāru, kas paredzēts importētājas dalībvalsts saņēmējiestādei. 

2. Ja veic kādu no 1. punkta a) apakšpunktā minētajiem ierakstiem, tad uz veidlapas norāda tabakas šķirni un, ja piemaksas apjoms konkrētai šķirnei var būt dažāds, tad attiecīgās tabakas šķiru, ko apstiprina tās dalībvalsts kompetentā iestāde, kurā tabaka novākta. 

5. pants

Ja lapu tabakas, kā izcelsme ir trešās valstīs un kas ievesta no tām, pirmapstrādi un sagatavošanu tirgum veic tajās pašās telpās, kur veic tās lapu tabakas pirmapstrādi un sagatavošanu tirgum, kura novākta Kopienā, tad uzraudzību veic arī attiecībā uz tabaku, kā izcelsme ir trešās valstīs un kas ievesta no tām. 

Šādā gadījumā aizpilda uzraudzības dokumentu, un tajā ietver informāciju, kas precizēta 2. panta 2. punkta a), b), e), f), h), k), m), n) un o) apakšpunktā. 

Turklāt dokumentā veic vienu no šādiem ierakstiem: 

- "aus Drittländern eingeführter Tabak", 

- "tabac importé de pays tiers", 

- "tabacco importato dai paesi terzi" vai 

- "uit derde landen ingevoerde tabak". 

6. pants

1. Tiesības uz piemaksu ir no laika, kad tabaku izved no vietas, kur attiecībā uz to veica uzraudzību. 

2. Piemaksas summa, kas izmaksājama pircējam, kurš minēts b) apakšpunktā, kas attiecas uz piemaksas sertifikātu, ir summa, kura atbilst piemaksas sertifikātā norādītās šķirnes, šķiras un ražas gada lapu tabakas tīrsvaram. 

3. Kompetentās iestādes attiecībā uz katru uzņēmumu pārbauda, vai tabakas daudzumi, attiecībā uz ko veic uzraudzību, atbilst daudzumiem, kas atbrīvoti no uzraudzības. 

Ja, ņemot vērā parasto mitruma saturu un svara zudumu, minētajā pārbaudē atklājas atšķirības, tad piemaksu maksā par mazāko tabakas daudzumu, kas reģistrēts, vai nu veicot uzraudzību attiecībā uz tabakas daudzumu, vai atbrīvojot to no minētās uzraudzības. Piemaksas samazinājumu piemēro šķirnei un vajadzības gadījumā šķirai, par ko piemaksa ir vislielākā. 

7. pants

1. Piemaksu maksā dalībvalstī, kas izsniegusi piemaksas sertifikātu. Saskaņā ar 6. panta 3. punktā paredzēto pārbaudi piemaksa pienākas, līdzko ir tiesības uz piemaksu. 

2. Piemaksas summu, kas minēta l) apakšpunktā 2) daļā attiecībā uz piemaksas sertifikātu, samaksā avansā pēc pircēja pieteikuma vienā no šādiem maksājuma veidiem, kas katrai dalībvalstij jāizvēlas: 

a) kopsummu samaksā avansā, līdzko attiecībā uz tabaku sāk veikt uzraudzību, ar nosacījumu, ka iesniedz depozītu, kurš ir līdzvērtīgs 20% no minētās summas, kā garantiju, kura atbilst katras dalībvalsts noteiktiem kritērijiem; 

b) summu, kas līdzvērtīga 80% no kopsummas, samaksā avansā, līdzko attiecībā uz tabaku sāk veikt uzraudzību; atlikumu samaksā, līdzko ir tiesības saņemt piemaksu, ar nosacījumu, ka šādā pašā apjomā kā garantiju nogulda depozītu, kas atbilst katras dalībvalsts noteiktiem kritērijiem. 

3. Maksājumus var veikt tikai pēc tam, kad iesniegts piemaksas sertifikāta pirmais eksemplārs, kas ir pienācīgi aizpildīts, apstiprināts un satura ziņā atbilstīgs otrajam eksemplāram.

4. Katra dalībvalsts paziņo Komisijai par izraudzīto maksājuma veidu. 

8. pants

Pirms tabaku atbrīvo no uzraudzības un ar noteikumu, ka piemaksa nav izmaksāta avansā, pircējs var atteikties no piemaksas. Tādā gadījumā to reģistrē piemaksas sertifikātā saskaņā ar attiecīgo m) apakšpunktu un q) līdz s) apakšpunktu svītro. 

9. pants

Dalībvalstis veic visus vajadzīgos pasākumus, lai novērstu to, ka izmaksā piemaksu par jēltabaku, kā izcelsme ir trešās valstīs vai kas ievesta no tām. 

10. pants

Regulas (EEK) nr. 727/70 3. pantā minētajos līgumos un izsoļu dokumentos ietver cenu, par ko panākta vienošanās ar ražotāju, un informāciju, kas vajadzīga, lai aizpildītu piemaksas sertifikātu saskaņā ar attiecīgo a), b), c), d), e), g) apakšpunktu un l) apakšpunkta 1) daļu. 

11. pants

Tīrsvaru nosaka saskaņā ar Regulas (EEK) nr. 1727/70 6. pantu.

12. pants

1. Katra dalībvalsts informē pārējās dalībvalstis un Komisiju par kompetento iestādi, kas atbild par šajā regulā paredzēto uzraudzību un piemaksu izmaksu. 

2. Dalībvalstis ne vēlāk kā katra mēneša piecpadsmitajā dienā paziņo Komisijai 

a) tabakas daudzumus no katras šķirnes un vajadzības gadījumā no katras šķiras, par ko iepriekšējā mēneša laikā aizpildīti piemaksas sertifikāti; 

b) tabakas daudzumus no katras šķirnes un vajadzības gadījumā no katras šķiras, par ko iepriekšējā mēnesī stājušās spēkā tiesības uz piemaksu. 

13. pants

Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 1970. gada 25. augustā


Komisijas vārdā —
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